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Een schrikbarend groot probleem

Laaggeletterdheid is een groot probleem. 2,5 miljoen Nederlanders tussen 16 en 65 
jaar zijn laaggeletterd. Dat betekent dat zij grote moeite hebben met lezen, schrijven 
en/of rekenen. Zij beheersen het minimale niveau om volwaardig in de Nederlandse 
maatschappij te kunnen functioneren niet. Hun beheersing van basisvaardigheden 
ligt onder niveau 1F: het niveau dat we verwachten aan het eind van groep 8 van de 
basisschool. Kijken we alleen naar taalvaardigheid en naar de leeftijdsgroep 16 – 65 
jaar, dan voldoen 1,3 miljoen mensen niet aan dat niveau: 11,9%.1

Laaggeletterdheid heeft grote negatieve effecten. Voor laaggeletterden zelf én voor 
de gemeente. De maatschappelijke kosten van laaggeletterdheid bedragen € 1 miljard 
per jaar, met name opgebouwd uit kosten voor de sociale zekerheid, kosten voor de 
gezondheidszorg en verlies aan productiviteit.2

1. Stichting Lezen & Schrijven, 
http://www.lezenenschrijven.nl/
feiten/laaggeletterdheid/.
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In Rotterdam is het probleem nóg groter. Rotterdam telt alleen al op het gebied van 
taalvaardigheid tussen de 80.000 en 96.500 laaggeletterden in de leeftijd van 16 tot 
65 jaar3: 21% van de Rotterdammers in die leeftijdscategorie. Dat is bijna twee keer 
het landelijk gemiddelde. En dat kan Rotterdam niet hebben. Zo had bijvoorbeeld 
22% van de huishoudens in Rotterdam - ruim 59.000 - in 2013 een jaarinkomen van 
niet meer dan 110% van het sociaal minimum (ten opzichte van 12% in Nederland). 
Dit hangt nauw samen met laaggeletterdheid: 37% van de laaggeletterden behoort 
tot de laagste inkomensgroep.4 Het gaat om allochtonen en autochtonen; om mensen 
met Nederlands als eerste taal en mensen met Nederlands als tweede of derde taal. 
Een enorme en gemêleerde groep. Geschatte kosten voor Rotterdam: tussen de € 44 
miljoen en € 53 miljoen per jaar.5 

2. PwC, Voorlopige update PwC 
rapport 2013: Laaggeletterdheid 
in Nederland kent aanzienlijke 
maatschappelijke kosten, 2017.

3. Taalontwikkeling moet 
uiteraard beschikbaar zijn 
voor iedereen. Rekenen we 
ook de Rotterdammers van 
65 jaar en ouder mee, dan telt 
Rotterdam zo’n 110.000 laag-
geletterden.

4. Gemeente Rotterdam, Taal, 
werk en inkomen, 2016.

5. Brief wethouder R. 
Schneider, ‘Uitkomsten 
onderzoek aantal laaggeletter-
den Rotterdam’, 16 juni 2016.

Figuur 1. Schatting maatschappelijke kosten laaggeletterdheid in Nederland per jaar



In Rotterdam staat het onderwerp dan ook op de agenda. Binnen het beleidskader 
‘Met taal versta je elkaar’ zijn voor meerdere jaren ambities en acties vastgelegd en in 
de Taalmonitor 2015 laat wethouder Schneider tussentijds de resultaten zien. Het is 
niet voldoende. Op twee cruciale punten kan en moet de aanpak van laaggeletterd-
heid in Rotterdam beter:

1.	 Kwantiteit. We weten niet hoeveel mensen Rotterdam bereikt met het totaal van 
formele, non-formele en informele educatie.6 Alles wijst er op dat organisaties 
slechts een klein deel van de 88.000 laaggeletterden helpen. Daardoor blijven te 
veel mensen aan de kant staan.

2.	 Kwaliteit. In de Taalmonitor 2015 geven mensen binnen het non-formele 
taalaanbod op basis van zelfrapportage aan dat zij vooruitgang boeken op het 
terrein van taalvaardigheid, arbeidsmarktpositie, integratie en gezondheid. We 
weten echter niet wat de objectief gemeten vooruitgang op het gebied van taal-
vaardigheid is geweest. En we hebben geen zicht op de wijze waarop Rotterdam 
de kwaliteit in het informele taalaanbod waarborgt. Wij moeten zorgen dat we 
meer mensen een garantie kunnen bieden op kwalitatief goede taaltrajecten. 

Er moet dus nog veel gebeuren, juist om van ‘Met taal versta je elkaar’ echt een 
succes te maken. Daarom heeft GroenLinks Rotterdam samen met de Partij 
van de Arbeid, NIDA en de VVD het initiatief genomen voor De 10 voor Taal. 
Tien actiepunten voor een Rotterdam zonder taalachterstand. Dit document 
bespreekt de mogelijkheden op basis van bestaand onderzoek, inzichten van 
experts en ervaringen elders: welk Rotterdams beleid kan er voor zorgen dat meer 
Rotterdammers de komende jaren écht mee kunnen doen in de stad? 
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6. Wethouder Schneider 
verwijst in zijn brief van 16 
juni 2016 alleen naar de 6.000 
mensen die geholpen worden 
op informele wijze.

Figuur 2. Percentage laaggeletterden in de gebieden van de gemeente Rotterdam



We lichten de mogelijkheden toe aan de hand van twee levensfasen; fasen die 
uiteraard nauw aan elkaar zijn verbonden.7

1.	 0 tot 4 jaar

2.	 16 jaar en ouder

Binnen de twee levensfasen onderscheiden we steeds vier elementen.

a.	 Signalering: hoe zorgen we dat we binnen de relevante beleidsterreinen altijd 
van mensen weten of taalproblemen een rol spelen?

b.	 Matching: hoe koppelen we taalvragers aan de juiste taalaanbieders?

c.	 Opleiding: hoe borgen we een kwalitatief goed en betaalbaar taalaanbod?

d.	 Monitoring: hoe volgen we de ontwikkeling van kinderen en volwassenen op het 
gebied van taalvaardigheid én als gevolg van meer taalvaardigheid?

Ten slotte beschrijven we de manier waarop we deze notitie een vervolg willen geven. 
Rotterdam is klaar voor actie. 

7. De fase waarin kinderen op 
school zitten laten we hiermee 
bewust buiten beschouwing. 
De gezinsaanpak die in dit 
document wordt beschreven 
is echter ook in deze fase 
natuurlijk cruciaal.

Foto: Stichting Lezen & 
Schrijven.
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Een goede taalontwikkeling is van jongs af aan van groot belang voor de cognitieve 
en sociaal-emotionele ontwikkeling van kinderen. Het is een goede voorspeller van 
het leerrendement tijdens de schoolcarrière en van de mogelijkheden in het leven 
dat daar op volgt. De aanpak van laaggeletterdheid begint dan ook bij het voorkómen 
van laaggeletterdheid. Met name in de periode 0-4 jaar is voor de gemeente en haar 
inwoners nog veel te winnen.

Het leren van de (moeder)taal lijkt zo vanzelfsprekend, maar niets is minder waar. Taal 
leren is een complex systeem en met name afhankelijk van twee  factoren.

-- Aanleg. Voldoende gehoor en gezichtsvermogen, voldoende intelligentie, vol-
doende (fijn)motorische vaardigheden, voldoende taalgevoeligheid, etc. 

-- Aanbod. Krijgt het kind voldoende aanbod en interactie op voldoende kwalitatief 
niveau en op het juiste moment in de taalgevoelige periode?

Omdat taalontwikkeling al bij de geboorte begint, is het van groot belang om zo snel 
mogelijk met kinderen en hun ouders met taal aan de slag te gaan. Door gericht 
beleid op vier elementen kunnen we hierin in Rotterdam het verschil maken.

0 tot 4 jaar
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8. F. Diepenveen et al., 
Tijdschrift JGZ 2016.

a.	 Signalering 

Vroegtijdige signalering van achterblijvende taalontwikkeling is cruciaal. Het zorgt er 
voor dat er geen kostbare tijd verloren gaat in de taalgevoelige periode. Met name 
de professionals van het Centrum voor Jeugd en Gezin (CJG) hebben meerdere 
mogelijkheden om de taalontwikkeling én de voorwaarden voor een goede taalont-
wikkeling te beoordelen. Daarnaast indiceert het CJG kinderen die in aanmerking 
komen voor doorverwijzing naar Voor- en Vroegschoolse Educatie (VVE), zodat deze 
zogenaamde doelgroepkinderen voldoende taalaanbod krijgen. 

Op dit punt is belangrijke winst te boeken: ook baby’s en peuters buiten de doelgroep, 
die door bijvoorbeeld tijdelijke gehoorproblemen een blootstellingsachterstand hebben 
opgelopen, zouden kunnen profiteren van VVE en zouden dus via CJG geïndiceerd 
moeten worden.

Bij het signaleren van taalachterstand in de periode 0-4 jaar moeten CJG’s dus een 
nog actievere rol gaan spelen. We mogen geen kinderen over het hoofd zien, of zij nu 
binnen of buiten de afgesproken doelgroep vallen. Daarom stellen we in dit Taaloffensief 
het volgende voor: alle CJG’s geven voortaan altijd een indicatie van de taalontwikke-
ling van kinderen. Indien nodig verwijzen de CJG’s de ouders vervolgens samen met 
hun kinderen naar het best passende taalaanbod, door middel van een professioneel 
ingerichte matching.

b.	 Matching

Bij het koppelen van kinderen met een taalachterstand aan het juiste taalaanbod is het 
cruciaal om te herkennen wat de oorsprong van de achterstand is. Gaat het om een 
achterstand ten gevolge van een blootstellingsachterstand, een taalontwikkelingss-
toornis, of een combinatie van beide?8 Bij een blootstellingsachterstand volstaat tijdige 
doorverwijzing naar VVE, terwijl bij een taalontwikkelingsstoornis een nadere analyse 
door een professional nodig is.9

Jeugdartsen en jeugdverpleegkundigen zijn niet opgeleid om dat onderscheid te maken. 
De goedbedoelde adviezen die zij geven sluiten niet altijd aan bij de beste aanpak 
voor een kind op een bepaald moment. Kennis binnen CJG’s over taalachterstand, 
meertaligheid,10 taalverwerving en laaggeletterdheid is onmisbaar: het legt de basis voor 
een goede start voor ieder kind.

Daarom krijgt ieder CJG de beschikking over een logopedist ‘in huis’. Professionals 
binnen CJG’s maken standaard rond de tweede verjaardag van ieder kind gebruik van 
deze logopedist, die voor ieder CJG beschikbaar komt. Naast de diverse ‘taalmoda-
liteiten’ (taalbegrip, woordenschat en zinsbouw) beoordeelt deze klankproductie en 
klankbegrip. De logopedist maakt voor ieder kind indien nodig het onderscheid tussen 
een blootstellingsachterstand en een taalontwikkelingsstoornis. Op basis verwijzen zij 
de kinderen door naar respectievelijk VVE of logopedist (of een combinatie van beide). 

9. Bij 17% van de kinderen 
waarvan blijkt dat zij een 
taalontwikkelingsstoornis 
hebben wordt pas op zesjarige 
leeftijd naar het Audiologisch 
Centrum verwezen, terwijl 
de taalgevoelige en meest 
efficiënte periode om in te 
grijpen dan eigenlijk al voorbij 
is (M. Stephan et al., Tijdschrift 
JGZ 2015).

10. Kinderen die twee- of 
meertalig opgroeien kunnen 
een verhoogd risico hebben 
op een achterstand in de 
Nederlandse taal. Een 
tekort aan taalaanbod in de 
moedertaal vormt hierbij het 
grootste risico. Beoordeling 
van het taalaanbod in alle 
aanwezige talen is belangrijk 
om te beoordelen of er sprake 
is van een taalstoornis.
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Folkert Kuiken, Universiteit van Amsterdam:

,,Thuistaal staat los van schoolprestaties’’.

Bron: Didactief, januari 2017

c.	 Opleiding

Binnen de taalopleiding die VVE’s aan kinderen aanbieden is nog veel te winnen. Juist 
hier moeten we voor kinderen het verschil maken. Verandering in beleid en uitvoering 
kunnen leiden tot een belangrijke verbetering van de kwaliteit. Die verandering 
voeren we met dit Taaloffensief door op basis van een aantal uitgangspunten.

1.	 VVE-leidsters werken nooit alleen met kinderen, maar altijd in combinatie met 
de ouders/opvoeders. Alleen met die gecombineerde aanpak kun je het verschil 
maken. De leidsters nemen de ouders mee op het gebied van taalontwikkeling 
op een manier waarbij het kind centraal staat. 

2.	 VVE’s testen ouders bij de start van het VVE-traject ook zelf kort op hun taal-
vaardigheid. Waar nodig stimuleren de VVE’s de ouders actief om zelf inten-
siever met hun taalvaardigheid aan de slag te gaan. Deze gezinsaanpak vormt 
daarmee ook een belangrijke pijler voor de taalontwikkeling voor volwassenen.  

3.	 We verhogen de kennis en de vaardigheden van VVE-leidsters op het gebied 
van de ontwikkeling van de interactie tussen kinderen en ouders, bijvoorbeeld 
door middel van interactief voorlezen, maar ook door video-interactietraining 
met methoden als TOLK. Leidsters moeten voor certificering in de praktijk laten 
zien dat zij die vaardigheid beheersen. Logopedisten of taalexperts kunnen hier 
een rol in spelen.

4.	 Taalachterstand is iets van Nederlandstalige én anderstalige kinderen. Dat is 
na brede screening en matching ook de basis voor de taalopleiding: ieder kind 
krijgt het traject dat het beste bij hem of haar past.

5.	 De waarde van meertalige opvoeding wordt de basis voor het werken met 
anderstalige kinderen. VVE-leidsters krijgen een training in de manier waarop 
zij de ontwikkeling van de moedertaal én het Nederlands het beste kunnen 
combineren. 

6.	 Ouders volgen in de periode dat hun kind naar VVE gaat (via de VVE) een 
training gericht op betrokken en effectieve communicatie ter preventie van 
problemen met (taal)ontwikkeling.

Folkert Kuiken

( Foto: Eduard Lampe )

 De 10 voor Taal: tien actiepunten voor een Rotterdam zonder taalachterstand • 7



Mirjam Blumenthal, Kentalis:

,,Wereldwijd worden meer kinderen meertalig opgevoed dan in slechts één taal. Opleidings-
niveau en sociaal-economische positie van ouders bepalen namelijk het vervolgtype 
onderwijs waar kinderen na de lagere school naar doorstromen. Niet de meertalige of 
anderstalige situatie thuis.

De kwaliteit van het taalaanbod thuis is wel belangrijk. De basisvaardigheden om taal 
te leren hebben in verschillende talen overeenkomstige elementen. Het gaat om taal-
leervoorwaarden als oogcontact, beurtgedrag, luisterhouding, imitatie, klankvorming en 
ontwikkeling van verwervingsstrategieën. Hoe steviger deze basis, des te gemakkelijker een 
volgende taal kan worden geleerd. 

Er is een verschil in ‘taalattitude’ naar verschillende talen die in Nederland voorkomen. 
Het meertalig onderwijs is flink in opmars, waarbij met name de verwerving van Engels op 
jonge leeftijd als meerwaarde wordt gezien. Velen zien deze voordelen minder als het gaat 
om Turks en Arabisch.

Waardering voor de thuistaal is belangrijk om te komen tot een goed bij het gezin passend 
taalaanbod. Sommige ouders voelen zich schuldig of hebben het idee dat zij tekort schieten 
in de opvoeding, omdat zij het Nederlands onvoldoende beheersen. Dit is niet nodig: het is 
juist jammer als een kind om die reden een te beperkt taalaanbod krijgt. Juist in de cruciale 
fase, de fase waarin het kind het meest taalgevoelig is, is het van groot belang een zo’n 
stevig mogelijke basis van goede taalverwervingsvaardigheden te leggen. In welke taal dan 
ook. Beter goed Somalisch spreken thuis dus, dan (heel) slecht Nederlands.

Ten onrechte nemen sommige mensen bovendien aan dat meertaligheid een taalontwik-
kelingsstoornis (TOS) kan veroorzaken.  Bij een op de twintig kinderen is sprake van een 
TOS. Ook meertalige kinderen kunnen een TOS hebben. In dat geval is een goede diagnose 
belangrijk: is er sprake van een blootstellingsachterstand of van een taalverwervingsstoor-
nis? De aanpak van het taalproblemen is dat verschillend.”

Mirjam Blumenthal

Cummins, J. (1980a). The 
construct of language 
proficiency in bilingual 
education. In J. E. Alatis (ed.), 
Current issues in bilingual 
education: Georgetown 
University Round Table on 
Languages and Linguistics 
(GURT) 1980, pp. 81–103. 
Washington, DC: Georgetown 
University Press.
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d.	 Monitoring

Op dit moment volgen verschillende kinderen in Rotterdam wel een VVE-traject, maar 
hebben we onvoldoende in beeld wat de vooruitgang van die kinderen op het gebied 
van taalvaardigheid is. Ook de mate waarin VVE’s ouders succesvol meenemen in 
het creëren van een stimulerende taalomgeving is onbekend. Dat moet beter. Door 
middel van observatie moeten we ten minste twee keer per jaar de resultaten van 
VVE-trajecten op drie terreinen in beeld brengen:

1.	 De taalvaardigheid van de kinderen

2.	 De mate waarin ouders hun kinderen positief stimuleren op het gebied van 
taalontwikkeling

3.	 De mate waarin laaggeletterde ouders doorstromen naar taaltrajecten 

Op basis van deze informatie krijgen we het succes van VVE-programma’s inzichtelijk 
en hebben we de basis om de kwaliteit van het aanbod door de leidsters te verhogen.
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Liesbeth Levy, directeur Stichting Lokaal:

,,Geletterdheid is onmisbaar als je mee 
wilt doen in de maatschappij. Waar 
gaat die brief van de gemeente over de 
school van mijn kinderen over? Wanneer 
gaan ze nu precies onze straat afsluiten 
voor onderhoud? En geletterdheid 
is onmisbaar voor de democratie in 
een stad als Rotterdam. Hoe moet ik 
stemmen voor dat referendum waarin 
mijn woning het onderwerp is? Wat 
moet ik met dat enorme formulier 
voor de gemeenteraadsverkiezingen? 
Geletterdheid zorgt er voor dat je je 
mening kunt vormen en kunt geven. Als 
we een stad willen zijn waar iedereen 
welkom is en waaraan iedereen een 
bijdrage levert, dan is laaggeletterdheid 
onacceptabel.”

Marieke Buisman, Kohnstamm Instituut:

,,Laaggeletterdheid heeft grote invloed op de levensdomeinen gezondheid en werk. Laag-
geletterdheid bepaalt in belangrijke mate verschillen in gezondheid, laaggeletterden hebben 
moeite met de actieve rol die nodig is  gezond te blijven en gezond worden en laaggelet-
terden weten minder goed de weg te vinden in de zorg. Qua werk zie je dat slechts 57% van 
de laaggeletterden werkzaam is. Bovendien zijn laaggeletterden vaak de werknemers in een 
kwetsbare positie, met een laag inkomen en tijdelijke contracten.”

Om die redenen richt dit Taaloffensief zich nadrukkelijk ook op de Rotterdammers 
van 16 jaar en ouder, met name in verbinding met deze twee beleidsterreinen. Deze 
sluiten direct ook aan op twee van de gekozen focusgebieden binnen Met taal versta je 
elkaar: Taal, werk & inkomen en Taal & gezondheid.

De aanpak van laaggeletterdheid is een zaak van voorkomen én verminderen. Helaas 
is het nog altijd zo dat kinderen en jongeren met een taalachterstand opgroeien. 
Daarnaast geldt voor taalvaardigheid ‘use it or lose it’: als je gesproken of geschreven 
taal niet gebruikt gaat het je stap voor stap minder goed af. Tenslotte weten we 
dat laaggeletterdheid iets is wat je doorgeeft: ouders, begeleiders, docenten en 
professionals met taalachterstanden creëren een nieuwe generatie laaggeletterden.

16 jaar en ouder

Mensen die minder taalvaardig zijn, 
zijn minder gezond, voelen zich sneller 
eenzaam, nemen minder deel aan 
verkiezingen en referenda, hebben meer 
schulden en vinden en behouden minder 
snel een baan.

Die laaggeletterdheid is een probleem voor 
volwassenen zelf én een probleem voor 
Rotterdam. Met name op twee terreinen:

-- Sociale zaken en Werkgelegenheid: 
mensen kunnen niet duurzaam 
armoedevrij en schuldenvrij worden 
– zonder of mét betaald werk – als 
zij laaggeletterd zijn.

-- Zorg en Welzijn: laaggeletterden 
zijn vaker eenzaam en ze zijn 
niet in staat zichzelf duurzaam te 
redden op het gebied van fysieke, 
geestelijke en financiële gezondheid.

Marieke Buisman

Liesbeth Levy
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Arjan Beune, adjunct-directeur Stichting Lezen & Schrijven:

,,Inmiddels weten we door onderzoek en door ervaringen uit binnen- en buitenland goed 
wat werkt bij de aanpak van laaggeletterdheid. Elke Rotterdammer verdient het om goed 
mee te kunnen doen in de stad. Op basis van die geleerde lessen is in Rotterdam denk ik 
op drie terreinen winst te boeken.

Ten eerste, bepaal in hoeverre je ook autochtone Rotterdammers wilt bereiken. Is dit het 
geval, breng deze mensen dan in beeld. Daar zijn juist voor deze groep extra maatregelen 
voor nodig, bijvoorbeeld  gerichte screening op taal- rekenen- of digitale vaardigheden. 
Vervolgens moet je ook passende lessen bieden, zoals hulp bij je thuisadministratie, het 
zoeken van een baan of het werken met de computer.

Ten tweede, bedenk goed wat de huidige werkwijze van kortlopende trajecten door 
verschillende aanbieders betekent voor de vertrouwensband tussen cursist, vrijwilliger 
en docent. Wees alert op de kwetsbaarheid van die relatie en op de effectiviteit van de 
taaltrajecten als het gaat om deze doelgroep.

En als laatste, zorg voor een structuur in het taalaanbod die past bij Rotterdam. 
Een structuur die erop gericht is de kwaliteit van alle aanbieders te bevorderen, voor 
professionals en zeker ook voor vrijwilligers. Alleen op die manier creëer je kosteneffectief 
aanbod  waarin cursisten écht stappen maken.”

a.	 Screening

Het schrikbarend hoge aantal laaggeletterden in Rotterdam toont de urgentie om de 
aanpak van het probleem breed te intensiveren.  Om laaggeletterden écht verder te 
kunnen helpen is echter een specifieker beeld nodig van de basisvaardigheden van 
Rotterdammers, verbonden aan de meest relevante beleidsterreinen. Dit kan alleen 
door hier gericht beleid op te voeren. Alleen door middel van slimme beleidswijzig-
ingen is het mogelijk om de stand van zaken op het gebied van geletterdheid  per 
persoon en per organisatie structureel in beeld te krijgen en te houden. 

Afgaande op de twee genoemde beleidsdomeinen gelden voor een goede analyse 
twee uitgangspunten, onmisbaar ook om écht werk te maken van de voornemens 
binnen Met taal versta je elkaar:

1.	 Sociale zaken en Werkgelegenheid: van alle mensen met een uitkering en/of 
schulden brengen we door middel van een snelle screening de taalvaardigheid 
in beeld. 

2.	 Zorg en Welzijn: van iedereen die ondersteuning krijgt van een Wijkteam 
brengen we door middel van een snelle screening de taalvaardigheid in beeld.

Arjan Beune

 De 10 voor Taal: tien actiepunten voor een Rotterdam zonder taalachterstand • 11



b.	 Matching

Als we een indicatie op laaggeletterdheid binnen deze domeinen door middel van de 
snelle screening vaststellen, dan zorgen we voor een doorverwijzing naar passend 
taalaanbod per persoon en per organisatie. Die verwijzing laten we verzorgen door 
speciaal hiervoor getrainde vrijwilligers.11 Uitgangspunt is een betaalbaar taalaanbod 
op maat, dicht bij de mensen die met hun taalvaardigheid aan de slag gaan. Het 
adagium ‘taal als middel’ is hierbij leidend, voortbouwend op het beleidskader Met 
taal versta je elkaar.

Voor het organiseren van deze verwijzing zetten we een stevige infrastructuur op. 
Op één centrale plek in de stad moeten we kennis bundelen op het terrein van 
taaltraining en de matching van cursisten, vrijwilligers, coördinatoren, docenten en 
organisaties. Dat is de plek waar bedrijven en maatschappelijke organisaties die te 
maken hebben met laaggeletterden altijd terecht kunnen. Vanuit die plek faciliteren 
we een stadsbreed netwerk voor matching op wijkniveau, voortbouwend op het 
netwerk van welzijnsorganisaties en bibliotheken.

Alle mensen die in beeld zijn als gevolg van screening op taalvaardigheid, helpen 
we dus met de juiste match. De cursist staat hierbij centraal. Voor verwijzing naar 
passend taalaanbod is het essentieel dat het uiteindelijke doel van een kandidaat 
helder is. Taal is immers altijd een middel. Een middel richting bijvoorbeeld 
participatie, werk of verdere opleiding. De getrainde taalvrijwilligers vragen in deze 
opzet dan ook naar het doel en verwijzen gericht door. Zij zorgen dus voor advies 
aan inwoners, organisaties en taalaanbieders over het best passende taalaanbod 
per persoon: voor een goed begin op het vlak van taalontwikkeling, voor een goede 
doorstroming binnen de keten van Rotterdamse taalaanbieders en voor een goede 
doorstroming richting bijvoorbeeld participatie, werk of verdere opleiding.

Na de matching van een taalvrager met een taalaanbieder doet de betreffende 
aanbieder eerst een meer uitgebreide intake. De aanbieder bepaalt de leerroute, 
net als de mogelijkheden voor doorstroming na afloop van het taalaanbod. 
Passen de mogelijkheden van de betreffende aanbieder niet bij de wensen van de 
taalvrager? Dan stemt de aanbieder samen met de getrainde vrijwilligers per gebied 
af wat de best passende plek voor dat moment is. Het is dus zaak dat intensiever 
overleg plaats gaat vinden tussen taalaanbieders en dat deelnemers van de ene 
taalaanbieder verwezen en geplaatst worden bij de andere aanbieder wanneer men 
op de werkvloer meent dat een ander traject meer passend is. Deze gebiedsgerichte 
aanpak is er dus op gericht dat steeds meer samenwerking er voor zorgt dat we 
meer mensen in Rotterdam beter te kunnen helpen, terwijl de organisaties hun eigen 
verantwoordelijkheid en identiteit behouden.

11. Voor de juiste koppelingen 
maken we gebruik van speciaal 
hiervoor geworven vrijwilligers, 
opgeleid door middel van 
de methode Taal voor het 
Leven; landelijk ontwikkeld 
en gemonitord door Stichting 
Lezen & Schrijven. Voor de 
uitvoering bouwen we op de 
infrastructuur van welzijn-
saanbieders in de stad. Zij 
zijn verantwoordelijk voor de 
training van taalvrijwilligers 
én voor de infrastructuur van 
‘Taalpunten’ waar vrijwilligers 
onder betaalde aansturing 
kunnen zorgen voor de juiste 
doorverwijzingen per gebied. 
Deze Taalpunten koppelen we 
bij voorkeur aan de bestaande 
infrastructuur van Vraagwijzers 
en/of bibliotheekvestigingen.
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Koos Vervoort, begon op z’n 45e aan een cursus lezen en schrijven:

,,Op mijn 45e ging ik weer naar school. Elke dag brak het angstzweet me uit, maar elke dag 
was ook een overwinning. Toen ik op een dag hardop zei: ‘Ik ben de domste,’ antwoordde 
een klasgenoot: ‘Nee hoor, dat ben ik al.’ Eindelijk was ik niet meer de enige, we zaten met z’n 
allen in hetzelfde schuitje.”

Bron: Stichting Lezen & Schrijven, http://www.lezenenschrijven.nl/verhalen/koos/

12. Stichting Lezen & Schrijven, 
Slim samenwerken loont – 
Uitbreiden en versnellen, 2015.

Koos Vervoort

 ( Foto: Ruud Pos )
c.	 Opleiding

Door de structurele signalering van laaggeletterdheid op een aantal beleidsterreinen 
neemt het aantal taalcursisten dat in Rotterdam bediend wil en kan worden toe. Dat 
leidt tot twee belangrijke uitgangspunten voor de opleiding:

1.	 Rotterdam moet investeren om de baten van een meer geletterde stad te 
realiseren, juist ook binnen de terreinen Sociale Zaken en Werkgelegenheid 
en Zorg en Welzijn. Die investering moeten we zo efficiënt en effectief mogelijk 
doen, om de baten te maximaliseren.

2.	 In de nieuwe opzet moeten taalcursussen er kwalitatief op vooruit gaan, terwijl 
ze niet duurder of moeilijk bereikbaar worden voor de cursist. 

Om beide elementen te waarborgen moet de organisatie van de taalopleiding in 
Rotterdam aan een aantal voorwaarden voldoen, op basis van landelijk geleerde 
lessen toegepast op de Rotterdamse situatie.12

-- Bij ieder taalaanbod werken we met getrainde vrijwilligers. Dat betekent nooit 
alleen met een betaalde docent en nooit met ongetrainde vrijwilligers.

-- Bij ieder taalaanbod zijn gekwalificeerde professionals of vrijwilligers betrokken, 
in rol variërend van docent tot coördinator.

-- Taalvrijwilligers volgen verplicht een basistraining en zijn verbonden aan 
activiteiten voor verdieping en deskundigheidsbevordering.

-- We zorgen voor kwalitatief goed taalaanbod dat in de buurt beschikbaar is: de 
vrijwilligerstraining en bijhorende verdieping volgens de methodiek van Taal 
voor het Leven maakt onderdeel uit van de opdracht van de organisaties met 
een welzijnsopdracht per gebied. 

-- Eén organisatie wordt centraal verantwoordelijk voor het opleiden van trainers 
bij deze welzijnsorganisaties, waar nodig in samenwerking met Taal voor het 
Leven: ‘train-de-trainer’. 

-- Op basis van de matching en voortgang van cursisten (zie hierboven) houdt 
één organisatie overzicht van eventuele hiaten en overlap in het aanbod ten 
opzichte van de behoeften van de laaggeletterden en de klanten per gebied. De 
gemeente houdt hierop op zijn beurt weer overzicht en handelt indien nodig.
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Op deze manier kunnen we in alle gebieden zorgen voor betaalbaar, vraaggericht 
taalaanbod van goede kwaliteit. Indien nodig kunnen we het bestaande aanbod in 
overleg tussen taalvrijwilligers, welzijnsorganisaties, taalaanbieders en de gemeente 
aanpassen en/of uitbreiden.

d.	 Monitoring

Naast de matching van taalcursisten en de training van taalvrijwilligers moeten we 
ook de monitoring van de voortgang van taaltrajecten centraal organiseren, eveneens 
vertakt naar mogelijkheden op wijkniveau. Door de analyse van de taalvraag, de 
matching aan taalaanbod en de versteviging van het aanbod stevig centraal én per 
gebied te organiseren, is het mogelijk om nog beter zicht te krijgen op de voortgang 
op die verschillende terreinen. 

Een aantal afspraken is daarbij cruciaal:

1.	 De welzijnsorganisaties zorgen dat taalcursisten tijdens en na hun taaltraject 
gekoppeld worden aan betaald of onbetaald werk, een participatieactiviteit 
en/of een vervolgopleiding. Op deze manier kunnen de cursisten hun taalvaar-
digheid op een formele of informele manier onderhouden of doorontwikkelen 
om het doel van de cursist te bereiken.

2.	 In samenwerking met de taalaanbieders zorgen de welzijnsorganisaties er 
voor dat zij de voortgang van alle cursisten in een wijk ieder half jaar in beeld 
brengen op twee terreinen: basisvaardigheden en sociale inclusie.

3.	 De welzijnsorganisaties houden samen met de taalaanbieders zicht op de 
instroom van nieuwe cursisten en op de mate waarin zij terecht komen op de 
best passende opleiding.

4.	 Gevoed door de gegevens uit al deze wijken monitoren en analyseren we de 
informatie ook centraal. Op basis hiervan kan de gemeente bijsturen richting 
het beste taalaanbod voor alle laaggeletterde Rotterdammers. 
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Actie

De aanpak van laaggeletterdheid kan alleen succesvol zijn wanneer je met het 
probleem in zijn geheel aan de slag gaat. Uitvoering van dit plan vraagt een integrale 
aanpak: van jong tot oud, van docent tot vrijwilliger en van welzijnsorganisatie tot 
gemeentelijke afdeling. Zo’n integrale aanpak vraagt iets van de mensen en de 
organisaties in Rotterdam: financieel én organisatorisch. 

Daarom gaan we in vier Rotterdamse gebieden en wijken met deze integrale aanpak 
van start, delen van de stad met een enorme problematiek op dit terrein: Charlois, 
Crooswijk, Feijenoord en het Oude Noorden. Door een totaalaanpak in verschillende 
wijken maken we de effecten van de integrale ondersteuning zichtbaar. Voor de 
inwoners én voor de gemeente. Met behulp van intensieve monitoring houden we 
de resultaten van de intensieve aanpak in beeld. We sturen bij waar nodig en schalen 
op zodra het kan. Zodat zo snel mogelijk alle Rotterdammers de vruchten kunnen 
plukken van een betere taalvaardigheid.  

Taalexpertmeeting voor leden van de Rotterdamse gemeenteraad, georganiseerd door Stefan Leliveld en Judith 
Bokhove, 26 oktober 2016.
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Taalexpertmeeting voor leden van de Rotterdamse gemeenteraad, georganiseerd door Stefan Leliveld en Judith 
Bokhove, 26 oktober 2016.
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De aanpak van laaggeletterdheid vraagt een intensieve en integrale benadering. De 
analyse in dit document leidt tot tien actiepunten waar Rotterdam zo snel mogelijk 
mee aan de slag moet. De 10 voor Taal. Met een volledige en integrale start in vier 
wijken, waarna we bijsturen en opschalen zodra het kan.

1.	 In alle CJG’s geven we door middel van snelle taaltesten altijd een indicatie van 
de taalontwikkeling van kinderen.

2.	 Ieder CJG krijgt de beschikking over een logopedist om kinderen met een 
taalachterstand te verwijzen naar het juiste aanbod.

3.	 De waarde van meertalige opvoeding wordt de basis voor het werken met 
anderstalige kinderen met een taalachterstand. 

4.	 VVE-leidsters moeten voor certificering aantonen dat zij het stimuleren 
van taalontwikkeling door middel van interactie tussen ouders en kinderen 
beheersen, voor anderstalige én Nederlandstalige gezinnen.

5.	 Tenminste twee keer per jaar brengen we de resultaten van VVE-trajecten 
in beeld op het terrein van taalvaardigheid van kinderen, interactie tussen 
kinderen en ouders en de doorstroom van laaggeletterde ouders naar 
taaltrajecten.

6.	 Van alle mensen met een uitkering en/of schulden en van alle mensen die 
ondersteuning krijgen door een Wijkteam brengen we door middel van een 
snelle screening de taalvaardigheid in beeld. 

7.	 Er komt een stevige centrale en wijkgerichte infrastructuur voor de matching 
van cursisten, vrijwilligers, coördinatoren, docenten en organisaties. 

8.	 We verplichten alle taalaanbieders om te werken met een combinatie van 
betaalde coördinatoren/docenten en getrainde taalvrijwilligers.

9.	 Taalaanbieders koppelen taalcursisten tijdens en na hun taaltraject altijd 
aan betaald of onbetaald werk, een participatieactiviteit en/of een vervolgo-
pleiding. 

10.	We houden de voortgang van alle taalcursisten op het gebied van taalvaar-
digheid en sociale inclusie ieder half jaar bij.

Alleen met deze integrale aanpak kunnen we laaggeletterdheid in Rotterdam 
voorkomen én kunnen we het aantal van 110.000 laaggeletterden in Rotterdam 
blijvend verminderen.

Conclusie: de 10 voor Taal
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